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**Night Elie Wiesel Spanish Translation: Exploring the Impact and Nuances**

Night Elie Wiesel Spanish translation holds a special place in the world of
literature and history. This haunting memoir, originally written in English
by Elie Wiesel, recounts his harrowing experiences during the Holocaust. Its
Spanish version has opened doors for Spanish-speaking readers to engage
deeply with Wiesel’s powerful narrative, ensuring that the lessons of the
past resonate globally. In this article, we’ll delve into the significance of
the Spanish translation, the challenges of translating such a poignant text,
and how it continues to educate and inspire across language barriers.

The Importance of Translating "Night" into
Spanish

Elie Wiesel’s "Night" is not just a memoir; it is a testimony of human
suffering and resilience. Translating this work into Spanish extends its
reach to millions of readers in Spain, Latin America, and Spanish-speaking
communities worldwide. The Spanish translation makes the Holocaust’s stark
realities accessible to a broader audience, fostering awareness and empathy.

Spanish is the second most spoken language in the world by native speakers,
which means that the translation of "Night" plays a crucial role in Holocaust
education outside of English-speaking countries. It allows educators,
students, and readers to confront history through a personal lens, enhancing
global understanding of the atrocities and the importance of remembering
them.

Cultural Sensitivity in the Spanish Translation

Translating a work as emotionally charged as "Night" requires more than just
linguistic accuracy. The Spanish translator must navigate cultural nuances,
idiomatic expressions, and the emotional weight embedded in Wiesel’s prose.
The challenge lies in preserving the raw intensity and solemnity of the
original text while making it resonate naturally in Spanish.

For example, the title itself has been translated as "La noche," which
captures the ominous and symbolic nature of darkness, despair, and loss that
Wiesel describes. The Spanish version carefully maintains the tone and
gravity of the memoir, ensuring that the emotional impact remains intact
across languages.



Challenges in Translating Holocaust Literature

Translating Holocaust literature like "Night" involves unique difficulties
that go beyond typical literary translation. The text is steeped in
historical context, personal trauma, and ethical implications.

Maintaining Authenticity and Emotional Impact

One of the primary challenges is conveying the authenticity of Wiesel’s
voice. His narrative is both deeply personal and universal. The Spanish
translation must reflect his anguish, confusion, and resilience without
diminishing the authenticity of his experience. This requires a translator
who is not only proficient in language but also sensitive to the historical
and emotional context.

Handling Historical and Religious Terms

"Night" contains numerous references to Jewish traditions, religious rituals,
and Holocaust-specific terminology. Translators must find ways to explain or
adapt these terms for Spanish-speaking readers unfamiliar with certain
cultural or historical details while avoiding oversimplification.

For instance, terms like “ghetto,” “Kaddish,” or “Auschwitz” carry
significant weight and must be used carefully to preserve their original
meaning and importance. Footnotes or glossaries in Spanish editions sometimes
aid readers in understanding these terms more fully.

Where to Find the Spanish Translation of
"Night"

For readers interested in exploring the Spanish translation of Elie Wiesel’s
"Night," there are several avenues available.

Bookstores and Libraries: Many major bookstores in Spanish-speaking
countries stock "La noche" by Elie Wiesel. Public and university
libraries also often carry copies.

Online Retailers: Websites like Amazon, Casa del Libro, and Mercado
Libre offer the Spanish edition in both print and digital formats.

Ebooks and Audiobooks: Digital platforms such as Kindle and Audible
provide access to Spanish versions, making it easier for readers who



prefer electronic or audio formats.

Recommended Editions and Publishers

Several publishers have released Spanish translations of "Night," with some
editions including additional commentary or historical context. Notable
publishers include:

- Ediciones Destino
- Debolsillo
- Random House Mondadori

These editions are often praised for their quality translations and
thoughtful presentation, making them excellent choices for readers and
educators alike.

The Educational Role of "La Noche" in Spanish-
Speaking Communities

The Spanish translation of "Night" plays a pivotal role in Holocaust
education. Schools and universities across Latin America and Spain
incorporate "La noche" into their curricula to teach students about the
Holocaust, human rights, and the dangers of intolerance.

Promoting Dialogue and Reflection

Reading "La noche" encourages students to reflect on themes of injustice,
morality, and the consequences of hatred. It serves as a powerful tool to
foster empathy and critical thinking about historical events and their
relevance to current social issues.

Supporting Holocaust Remembrance

In many Spanish-speaking countries, institutions dedicated to Holocaust
remembrance and human rights advocacy use "La noche" as a foundational text.
It helps keep the memory of victims alive and promotes awareness to prevent
future atrocities.



Tips for Readers Approaching "Night" in Spanish

If you’re considering reading the Spanish translation of "Night," here are
some insights that might enhance your experience:

Familiarize Yourself with Historical Context: Having a basic
understanding of World War II and the Holocaust can provide valuable
background to better grasp the memoir’s significance.

Take Your Time: The narrative is emotionally intense; reading slowly
allows you to absorb the gravity of Wiesel’s experiences.

Use Supplementary Materials: Look for editions that include
introductions, notes, or glossaries to clarify cultural and historical
references.

Discuss with Others: Joining a book club or study group can enrich your
understanding through shared perspectives and discussions.

Why the Spanish Translation of "Night" Matters
Today

In a time when misinformation and denial of historical atrocities still
exist, the Spanish translation of "Night" serves as a vital educational
resource. It reminds us of the consequences of hatred and indifference and
underscores the importance of memory and vigilance.

Elie Wiesel’s narrative transcends language barriers, and its Spanish version
ensures that the lessons learned are not confined to one linguistic or
cultural group. This cross-cultural accessibility fosters a collective
responsibility to remember and act against injustice worldwide.

As readers engage with "La noche," they connect not only with Wiesel’s
personal story but also with a universal call for humanity, compassion, and
the enduring fight against oppression.

---

The legacy of Elie Wiesel's "Night," through its Spanish translation,
continues to inspire generations. It challenges readers to confront the
darkest chapters of history and to embrace the light of empathy and
understanding. Whether for educational purposes or personal growth,
experiencing "Night" in Spanish opens a door to profound reflection and
awareness.



Frequently Asked Questions

¿Cuál es el título en español del libro 'Night' de
Elie Wiesel?
El título en español del libro 'Night' de Elie Wiesel es 'La noche'.

¿Quién es el traductor de la versión en español de
'Night' de Elie Wiesel?
La traducción al español de 'Night' ha sido realizada por varios traductores,
dependiendo de la edición, pero una versión comúnmente conocida fue traducida
por José Luis López Muñoz.

¿Dónde puedo encontrar la traducción en español de
'Night' de Elie Wiesel?
Puedes encontrar la traducción en español de 'Night' en librerías físicas,
plataformas en línea como Amazon, y en bibliotecas públicas o universitarias.

¿La traducción al español de 'Night' mantiene el
tono original del libro?
Sí, las traducciones de 'Night' al español buscan mantener el tono sobrio y
conmovedor del texto original de Elie Wiesel, aunque algunas expresiones
pueden variar según el traductor.

¿Por qué es importante leer 'Night' de Elie Wiesel
en español?
Leer 'Night' en español permite a los hispanohablantes acceder a la historia
y el testimonio de Elie Wiesel sobre el Holocausto, facilitando una
comprensión más profunda de este evento histórico.

¿Existen ediciones de 'Night' en español con notas o
análisis adicionales?
Sí, algunas ediciones en español de 'La noche' incluyen prólogos, notas y
análisis que ayudan a contextualizar la obra y la experiencia de Elie Wiesel.

¿Se utiliza 'La noche' de Elie Wiesel en programas
educativos en países de habla hispana?
Sí, 'La noche' es frecuentemente incluido en currículos educativos en países
de habla hispana para enseñar sobre el Holocausto y promover la memoria



histórica.

¿Qué desafíos presenta la traducción al español de
'Night' de Elie Wiesel?
Los desafíos incluyen preservar la intensidad emocional y el estilo conciso
del original, así como transmitir correctamente términos y conceptos
específicos del contexto histórico.

¿Hay audiolibros en español de 'La noche' de Elie
Wiesel disponibles?
Sí, existen audiolibros en español de 'La noche' que permiten a los oyentes
experimentar la obra a través de una narración profesional.

Additional Resources
Night Elie Wiesel Spanish Translation: An In-Depth Exploration of its Impact
and Nuances

night elie wiesel spanish translation represents more than just a linguistic
conversion of a seminal Holocaust memoir; it embodies a cultural and
historical transmission of one of the most poignant testimonies of human
suffering and resilience. Elie Wiesel's "Night," originally written in French
and later translated into multiple languages, including Spanish, has become a
vital text in Holocaust literature. The Spanish translation plays a crucial
role in making this narrative accessible to millions of Spanish-speaking
readers worldwide, allowing a broader audience to engage with Wiesel’s
harrowing account of survival and loss.

The Importance of Translating "Night" into
Spanish

The translation of "Night" into Spanish is significant from both a literary
and educational perspective. Spanish is one of the most widely spoken
languages globally, with over 580 million speakers. By translating Wiesel's
work into Spanish, the memoir transcends linguistic barriers, reaching
diverse communities across Latin America, Spain, and Spanish-speaking
populations in the United States.

Moreover, the Spanish translation allows educators and historians to
incorporate Wiesel’s testimony into curricula, thereby fostering Holocaust
awareness and human rights education in Spanish-speaking regions. This
accessibility is essential for preserving the memory of the Holocaust and
promoting empathy and understanding among new generations.



Challenges in Translating Holocaust Literature

Translating a work as emotionally charged and historically significant as
"Night" poses unique challenges. The translator must navigate not only
linguistic nuances but also cultural sensitivities and the weight of
historical trauma embedded in the text.

Some key challenges include:

Maintaining the tone: Wiesel's narrative is stark, raw, and often
fragmented, reflecting the chaos and despair of the Holocaust. Capturing
this tone in Spanish requires a delicate balance to avoid diluting the
emotional impact.

Preserving cultural references: Certain expressions, idioms, or
references rooted in Jewish culture or Eastern European geography may
lack direct equivalents in Spanish, necessitating careful adaptation or
explanatory footnotes.

Faithfulness to original meaning: Ensuring that the translation conveys
the precise meaning without oversimplifying or altering the original
intent is critical for historical accuracy.

Comparative Study of Various Spanish
Translations

Over the years, multiple Spanish editions of "Night" have been published,
each offering distinct translation choices and editorial considerations.
Comparing these versions reveals how translation strategies can influence
readers’ experiences.

Notable Translations and Their Features

1. "La noche" translated by Luis López Nieves: This version is praised for
its fidelity to the original French text, preserving the somber and concise
prose that characterizes Wiesel’s style. López Nieves employs a minimalist
Spanish style that mirrors the starkness of the memoir.

2. "La noche" translated by José Luis López Muñoz: Known for providing
extensive footnotes and contextual information, this edition serves academic
readers and those unfamiliar with Holocaust history. The translator’s
approach is to enhance comprehension without interrupting the narrative flow.



3. Other editions: Some translations adopt a more narrative-driven style,
potentially making the text more accessible to younger readers but sometimes
at the expense of diluting the memoir's raw intensity.

Impact of Translation Choices on Reader Perception

The choice of words, sentence structure, and explanatory notes can subtly
influence how Spanish readers perceive Elie Wiesel’s experiences. For
example, the translation of key terms such as "Kaddish" or "ghetto" can
either preserve their original cultural weight or render them more generic,
impacting the reader’s connection to the Jewish context of the narrative.

Furthermore, translators’ handling of emotionally charged passages—such as
descriptions of suffering, loss, and the struggle for faith—determines
whether the Spanish edition retains the memoir’s haunting power or softens
its impact.

The Role of "Night" in Spanish-Speaking
Educational Contexts

Incorporating "Night" into Spanish-language education has proven instrumental
in Holocaust studies and human rights education. The availability of a high-
quality Spanish translation allows educators to:

Introduce students to primary Holocaust testimonies

Discuss themes of genocide, tolerance, and memory

Encourage critical thinking about history and ethics

Additionally, the Spanish translation supports multicultural dialogue,
especially in regions with significant Jewish communities or histories of
authoritarian regimes, by connecting Wiesel’s narrative with broader
discussions on oppression and resilience.

Reception Among Spanish-Speaking Readers

The reception of "Night" in Spanish-speaking countries has been generally
positive, with many readers expressing profound emotional reactions. Literary
critics have lauded the memoir’s translation for preserving the narrative’s
intensity, while survivors and descendants of Holocaust victims have found it
an indispensable tool for remembrance.



However, some critiques point to occasional linguistic awkwardness in certain
translations, highlighting the ongoing need for careful revision and
refinement to ensure that the Spanish version fully honors Wiesel’s voice.

Digital Availability and Accessibility of the
Spanish "Night"

With the rise of digital publishing, Spanish translations of "Night" are now
widely accessible in e-book formats, audiobooks, and online literary
platforms. This digital availability enhances the memoir’s reach, enabling:

Access for readers with disabilities through audiobooks

Integration into online educational resources and virtual classrooms

Distribution in regions where physical copies may be scarce

Moreover, online forums and social media have fostered discussions around the
Spanish translation, allowing readers to share interpretations and
reflections, further enriching the memoir’s impact.

SEO and Online Presence of "Night" Spanish
Translation

From an SEO perspective, keywords such as "night elie wiesel spanish
translation," "La noche de Elie Wiesel," "Holocaust memoir Spanish edition,"
and "Elie Wiesel testimonios en español" are crucial in guiding readers to
authentic and academically reputable versions of the text.

Publishers and educational institutions often optimize their websites and
digital catalogs around these LSI (Latent Semantic Indexing) keywords to
increase visibility in search engines, helping Spanish-speaking audiences
discover this important work.

The digital era has also seen the proliferation of reviews, academic
articles, and video content analyzing the Spanish translation, further
boosting its online footprint.

The enduring relevance of Elie Wiesel’s "Night," especially through its
Spanish translation, underscores the essential role of accurate and sensitive
translation in preserving memory and educating global audiences about the
darkest chapters of human history.



Night Elie Wiesel Spanish Translation

  night elie wiesel spanish translation: The Palgrave Handbook of Holocaust Literature
and Culture Victoria Aarons, Phyllis Lassner, 2020-01-24 The Palgrave Handbook of Holocaust
Literature and Culture reflects current approaches to Holocaust literature that open up future
thinking on Holocaust representation. The chapters consider diverse generational
perspectives—survivor writing, second and third generation—and genres—memoirs, poetry, novels,
graphic narratives, films, video-testimonies, and other forms of literary and cultural expression. In
turn, these perspectives create interactions among generations, genres, temporalities, and cultural
contexts. The volume also participates in the ongoing project of responding to and talking through
moments of rupture and incompletion that represent an opportunity to contribute to the making of
meaning through the continuation of narratives of the past. As such, the chapters in this volume
pose options for reading Holocaust texts, offering openings for further discussion and exploration.
The inquiring body of interpretive scholarship responding to the Shoah becomes itself a story, a
narrative that materially extends our inquiry into that history.
  night elie wiesel spanish translation: Latent Memory Maxine Lowy, 2022-04-14 Generations
of marginalized Jewish immigrants and refugees migrated to Chile during the first half of the
twentieth century, only to live through persecution during Pinochet's military coup. Maxine Lowy
asks how individuals and institutions may overcome fear, indifference, and convenience to take a
stand even under intense political duress.
  night elie wiesel spanish translation: Celebrating Elie Wiesel Elie Wiesel, 1998 Elie Wiesel
is a consummate storyteller, commentator on classic Jewish texts, human rights activist, university
professor, and winner of the Nobel Peace Prize. Celebrating Elie Wiesel presents stories, essays, and
reflections that celebrate his extraordinary literary, moral, religious, and human rights
contributions.
  night elie wiesel spanish translation: The Nazis and Evil: The Annihilation of the
Human Being Ana Rubio-Serrano, 2017-01-14 Nazism opened the door to global terrorism. It
designed a structural evil in which no one was safe, not even the German people themselves. The
enemy: anyone able to think freely for themselves, in a manner contrary to rules dictated by the
Nazis. The Aryans were merely manufactured individuals, designed for violence, that is to say,
dehumanized, intelligent automatons. The socialization of crime through violence-turned-culture was
one of the objectives that the Nazis managed to establish within the camps and throughout society.
This is a current book that reflects on the past and offers us questions on the present.
  night elie wiesel spanish translation: Contemporary World Fiction Juris Dilevko, Keren Dali,
Glenda Garbutt, 2011-03-17 This much-needed guide to translated literature offers readers the
opportunity to hear from, learn about, and perhaps better understand our shrinking world from the
perspective of insiders from many cultures and traditions. In a globalized world, knowledge about
non-North American societies and cultures is a must. Contemporary World Fiction: A Guide to
Literature in Translation provides an overview of the tremendous range and scope of translated
world fiction available in English. In so doing, it will help readers get a sense of the vast world
beyond North America that is conveyed by fiction titles from dozens of countries and language
traditions. Within the guide, approximately 1,000 contemporary non-English-language fiction titles
are fully annotated and thousands of others are listed. Organization is primarily by language, as
language often reflects cultural cohesion better than national borders or geographies, but also by
country and culture. In addition to contemporary titles, each chapter features a brief overview of
earlier translated fiction from the group. The guide also provides in-depth bibliographic essays for
each chapter that will enable librarians and library users to further explore the literature of
numerous languages and cultural traditions.
  night elie wiesel spanish translation: Literature and Language Holt McDougal, Richard
Craig Goheen, 1994

https://stage.support.buyingbuddy.com/archive-th-143/night-elie-wiesel-spanish-translation.pdf


  night elie wiesel spanish translation: Liturgy in Postcolonial Perspectives C. Carvalhaes,
2015-06-10 This book brings Christian, Jewish and Muslim scholars from different fields of
knowledge and many places across the globe to introduce/expand the dialogue between the field of
liturgy and postcolonial/decolonial thinking. Connecting main themes in both fields, this book shows
what is at stake in this dialectical scholarship.
  night elie wiesel spanish translation: Survivors and Exiles Jan Schwarz, 2015-05-15 After the
Holocaust’s near complete destruction of European Yiddish cultural centers, the Yiddish language
was largely viewed as a remnant of the past, tragically eradicated in its prime. In Survivors and
Exiles: Yiddish Culture after the Holocaust, Jan Schwarz reveals that, on the contrary, Yiddish
culture in the two and a half decades after the Holocaust was in dynamic flux. Yiddish writers and
cultural organizations maintained a staggering level of activity in fostering publications and
performances, collecting archival and historical materials, and launching young literary talents.
Schwarz traces the transition from the Old World to the New through the works of seven major
Yiddish writers—including well-known figures (Isaac Bashevis Singer, Avrom Sutzkever, Yankev
Glatshteyn, and Chaim Grade) and some who are less well known (Leib Rochman, Aaron Zeitlin, and
Chava Rosenfarb). The first section, Ground Zero, presents writings forged by the crucible of ghettos
and concentration camps in Vilna, Lodz, and Minsk-Mazowiecki. Subsequent sections, Transnational
Ashkenaz and Yiddish Letters in New York, examine Yiddish culture behind the Iron Curtain, in
Israel and the Americas. Two appendixes list Yiddish publications in the book series Dos poylishe
yidntum (published in Buenos Aires, 1946–66) and offer transliterations of Yiddish quotes. Survivors
and Exiles charts a transnational post-Holocaust network in which the conflicting trends of
fragmentation and globalization provided a context for Yiddish literature and artworks of great
originality. Schwarz includes a wealth of examples and illustrations from the works under
discussion, as well as photographs of creators, making this volume not only a critical commentary on
Yiddish culture but also an anthology of sorts. Readers interested in Yiddish studies, Holocaust
studies, and modern Jewish studies will find Survivors and Exiles a compelling contribution to these
fields.
  night elie wiesel spanish translation: Bernard Malamud Victoria Aarons, Gustavo Sánchez
Canales, 2016-09-12 Readers of American literary criticism and Jewish studies alike will appreciate
this collection.
  night elie wiesel spanish translation: What Inspirational Literature Do I Read Next?
Pamela Willwerth Aue, Henry L. Carrigan (Jr), 1999-08-31 Religiously-inspired novels, inspirational
writings and biographical works on people who are models for spiritual growth are among the
recommendations found in this reference.
  night elie wiesel spanish translation: Needle in the Bone Caryn Mirriam-Goldberg,
2012-11-30 The astonishing stories of Holocaust survivor Lou Frydman and former Polish resistance
fighter Jarek Piekalkiewicz are brought to life in Needle in the Bone. As mere teenagers during
World War II, the two men defied daunting odds, lost nearly everything and everyone in the war, and
yet summoned the courage to start new lives in the United States. Captured by the German army
during the Warsaw Ghetto uprising, Frydman survived six concentration camps and three death
marches. By the war's end, everyone in his extended family had been killed except for his brother.
Piekalkiewicz started his own underground army at age sixteen. In addition, one of his uncles was
the main leader and another the head treasurer for the Polish resistance before the Nazis
discovered, tortured, and murdered them. After the war, Frydman and Piekalkiewicz began the long
process of healing, taking different paths through the refugee camps of Europe, and then through
education, marriage, and work, eventually leading them both to teaching positions at the University
of Kansas, where they met in 1975. Recognizing the trauma and courage of each other's
experiences, they became best friends, forming a lasting bond. Needle in the Bone offers insight into
the Holocaust and the Polish resistance by entwining the stories of these two survivors. By blending
extensive interviews with Frydman and Piekalkiewicz, historical research, and the author's own
responses and questions, this book provides a unique perspective on still-compelling issues,



including the meaning of the Holocaust, the nature of good and evil, and how people persevere in
the face of unbearable pain and loss.
  night elie wiesel spanish translation: Beckett's Political Imagination Emilie Morin,
2017-09-07 Beckett's Political Imagination charts unexplored territory: it investigates how Beckett's
bilingual texts re-imagine political history, and documents the conflicts and controversies through
which Beckett's political consciousness and affirmations were mediated. The book offers a startling
account of Beckett's work, tracing the many political causes that framed his writing, commitments,
collaborations and friendships, from the Scottsboro Boys to the Black Panthers, from Irish
communism to Spanish republicanism to Algerian nationalism, and from campaigns against Irish and
British censorship to anti-Apartheid and international human rights movements. Emilie Morin
reveals a very different writer, whose career and work were shaped by a unique exposure to
international politics, an unconventional perspective on political action and secretive political
engagements. The book will benefit students, researchers and readers who want to think about
literary history in different ways and are interested in Beckett's enduring appeal and influence.
  night elie wiesel spanish translation: Arduous Tasks Lina N Insana, 2009-05-22 One of
twentieth-century Italy's greatest thinkers, Primo Levi (1919-1987) started reflecting on the
Holocaust almost immediately after his return home from the year he survived in Auschwitz. Levi's
powerful Holocaust testimonials reveal his preoccupation with processes of translation, in the form
of both embedded and book-length renderings of texts relevant to Holocaust survival. In Arduous
Tasks, Lina N. Insana demonstrates how translation functions as a metaphor for the transmission of
Holocaust testimony and broadens the parameters of survivor testimony. The first book to study Levi
and translation, Arduous Tasks overcomes the conventional views of the separation between his own
personal memoirs and his translations by stressing the centrality of translation in Levi's entire
corpus. Examining not only the testimonial nature of his work, Insana also discusses the
transgressive and performative aspects of transmission in his writings. Arduous Tasks is a superb
and innovative study on the importance of translation not only to Levi, but also to Holocaust studies
in general.
  night elie wiesel spanish translation: Jewish Renaissance , 2005
  night elie wiesel spanish translation: World Literature Today , 1997
  night elie wiesel spanish translation: The Returns of Zionism Gabriel Piterberg, 2008-06-17
In this original and wide-ranging study, Gabriel Piterberg examines theideology and literature
behind the colonization of Palestine, from the latenineteenth century to the present. Exploring
Zionism’s origins in Central-EasternEuropean nationalism and settler movements, he shows how its
texts can beplaced within a wider discourse of western colonization. Revisiting the work ofTheodor
Herzl and Gershom Scholem, Anita Shapira and David Ben-Gurion, andbringing to light the writings
of lesser-known scholars and thinkersinfluential in the formation of the Zionist myth, Piterberg
breaks openprevailing views of Zionism, demonstrating that it was in fact unexceptional,expressing
a consciousness and imagination typical of colonial settlermovements. Shaped by European
ideological currents and the realities ofcolonial life, Zionism constructed its own story as a unique
and impregnableone, in the process excluding the voices of an indigenous people—thePalestinian
Arabs.
  night elie wiesel spanish translation: Choice , 1983
  night elie wiesel spanish translation: Directory of American Scholars , 1982
  night elie wiesel spanish translation: Western Civilization Marvin Perry, 1990
  night elie wiesel spanish translation: Forthcoming Books Rose Arny, 2001
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